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1 Область применения и нормативные ссылки

Настоящая программа учебной дисциплины устанавливает минимальные требования к знаниям и умениям студента и определяет содержание и виды учебных занятий и отчетности.

Программа предназначена для преподавателей, ведущих данную дисциплину, и студентов направления подготовки 45.04.03 «Фундаментальная и прикладная лингвистика», обучающихся по магистерской программе «Политическая лингвистика», изучающих дисциплину.

Программа разработана в соответствии с:

· образовательным стандартом НИУ ВШЭ для направления 45.04.03 «Фундаментальная и прикладная лингвистика»;

· Образовательной программой направления 45.04.03 «Фундаментальная и прикладная лингвистика» (магистерская программа «Политическая лингвистика»). 

· Учебным планом университета по направлению подготовки 45.04.03 «Фундаментальная и прикладная лингвистика» (магистерская программа «Политическая лингвистика»),  утвержденным в 2014 г.

2 Цели освоения дисциплины

Целями освоения дисциплины «Иностранный язык как язык профессионального общения (английский)» являются:

- повышение профессиональной языковой квалификации магистров, имеющих продвинутый уровень владения иностранным языком в устной и письменной формах (Upper Intermediate English); 

- обучение магистров навыкам профессионально-ориентированного общения (сферы политики, лингвистики) на иностранном языке;

 - обучение магистров умению продуцировать тексты профессионально-ориентированного характера и грамотно представлять результаты исследования на английском языке.

3 Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:  

- особенности функционального  научного стиля английского языка, необходимые для  восприятия и грамотной интерпретации научных  иноязычных текстов и оформления  собственного дискурса.                                                                                                                                            - правила коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного и профессионального  общения в устной и письменной формах

-  требования к  содержанию и оформлению научных трудов на изучаемом языке, принятые в  международной практике с целью публикации собственных работ в зарубежных научных изданиях.

 Уметь: 

-осуществлять устную коммуникацию в монологической и   диалогической формах в ситуациях научного и профессионального  обмена ( делать презентации, доклады, слушать научные сообщения, лекции, участвовать в обсуждениях ); 
- писать научные статьи, эссе, тезисы.

- читать научную литературу на иностранном языке и оформлять извлеченную информацию в виде аннотации, перевода, реферата; 

-  использовать этикетные формы научно - профессионального общения;

Иметь навыки (приобрести опыт):

- работы с обширными базами научной информации с применением изучаемого иностранного языка;

- использования различных видов чтения на иностранном языке: просмотрового, ознакомительного, изучающего для обработки большого количества информации;

- выступления перед аудиторией с сообщениями, презентациями, докладами по тематике, связанной с проводимым исследованием;

- компрессии информации для составления аннотаций, обзоров, рефератов

- продуцирования собственных  письменных научных текстов на иностранном языке 
В результате освоения дисциплины студент осваивает следующие компетенции:

	Компетенция
	Код по  НИУ
	Дескрипторы – основные признаки освоения (показатели достижения результата)
	Формы и методы обучения, способствующие формированию и развитию компетенции

	Способен к самостоятельному освоению новых методов исследования, к изменению научного и научно-производственного профиля своей деятельности
	СК-М3
	Умеет критически оценивать научные академические тексты на английском языке и аргументированно излагать собственную позицию.


	Практические занятия,

самостоятельная работа

(реферирование, рецензирование текстов)

	Способен развивать свой интеллектуальный и культурный уровень, строить траекторию профессионального развития и карьеры
	СК-М4
	Магистрант активен в LMS, участвует в дискуссиях и peer-to-peer оценивании; критичен в самооценке при выполнении самостоятельной работы
	Самостоятельная работа (подготовка блок-схем по темам), дискуссии и peer-to-peer оценивание.

	Способен анализировать, верифицировать, оценивать полноту информации в ходе профессиональной деятельности, при необходимости восполнять и синтезировать недостающую информацию и работать в условиях неопределенности
	СК-М6
	Умение находить необходимые источники на английском языке, правильно их использовать при  анализе и написании научных текстов
	Практические занятия,

самостоятельная работа

(реферирование, рецензирование текстов)

	Способен организовать многостороннюю (в том числе межкультурную) коммуникацию и управлять ею
	СК-М7
	Магистрант в условиях peer-оценивания адекватно реагирует на оценку сокурсников и способен к релевантной оценке продуктивности коллег
	Обсуждение тематических аннотаций, эссе на английском языке (peer-оценивание)

	Способен порождать принципиально новые идеи и продукты, обладает креативностью, инициативностью
	СЛК-М8
	Магистрант способен интегрировать научные материалы и художественное изложение на английском языке  для формулирования собственной позиции относительно своей профессиональной и научной деятельности

	Обсуждение эссе (peer-оценивание)


4 Место дисциплины в структуре образовательной программы

Для направления «Фундаментальная и прикладная лингвистика» (магистерская программа «Политическая лингвистика») данная дисциплина входит в блок обязательных дисциплин цикла.

Основные навыки, полученные в ходе освоения дисциплины, должны быть использованы в дальнейшем при изучении всех дисциплин магистратуры, позволяя получать информацию для их усвоения, представленную на английском языке,  и расширяя тем самым возможности обучающихся. 

Дисциплина получает свое развитие и углубление в курсе «Академическое письмо».

5 Тематический план учебной дисциплины

	№
	Название темы
	Всего часов 
	Аудиторные часы
	Самостоя​тельная работа

	
	
	
	Лекции
	Семинары
	Практические занятия
	

	
	Работа над языковым материалом
	12
	
	8
	
	4

	1
	Функциональный стиль научной литературы (лексико-грамматические

особенности)
	6
	
	4
	
	2

	2
	Основы научного перевода:  адекватность, переводческие трансформации, контекстуальные замены, многозначность лексики
	6
	
	4
	
	2

	
	Обучение видам речевой коммуникации
	96
	
	52
	
	44

	3
	Аудирование  научных текстов и говорение
	22
	
	12
	
	10

	4
	Чтение и перевод, смысловой анализ и презентация текстов
	37
	
	20
	
	17

	5
	Письмо: создание вторичных (аннотация, план, обзор, реферат) и собственных научных текстов (статья, доклад, обоснование  исследования) и их презентация
	37
	
	20
	
	17

	
	Итого
	108
	
	60
	
	48

	
	
	3Е
	
	
	
	


Объем данной учебной дисциплины составляет 108 академических часов или 3 кредита.
6 Формы контроля знаний студентов

	Тип контроля
	Форма контроля
	Первый год обучения; модуль 1
	Первый год обучения; модуль 2
	Параметры

	
	
	
	
	

	Текущий

(неделя)
	Домашняя работа
	5 неделя модуля
	
	Выполнение письменного перевода научной статьи с английского языка на русский (минимальный объем 1 п.л.). 

	
	Контрольная работа
	7 неделя модуля
	
	Создание вторичного научного текста (реферат) по проблеме научного исследования на английском языке.

	Итоговый
	Экзамен
	
	8 неделя модуля
	Создание оригинального научного текста (доклад) по проблеме научного исследования на английском языке.


6.1 Критерии оценки знаний, навыков

Текущий контроль по курсу представлен домашней работой и контрольной работой. 
Домашняя работа предполагает подготовку письменного перевода с английского языка на русский научной статьи согласно графика, утвержденного преподавателем и фиксируемым в в LMS. Выполненная домашняя работа размещается магистрантом на методической площадке в LMS. Домашняя работа оценивается по принципу «зачтено» / «не зачтено». Подготовка переводов является частью самостоятельной работы магистрантов, качество данной работы оценивается на занятиях (входит составной частью в оценку активности на занятиях).
Контрольная работа выполняется на занятии (неделя 7 модуля 1) и оценивается следующим образом:

10 баллов – магистрант точно и полностью выполнил задание, правильно определил степень официальности / неофициальности иноязычного письменного высказывания. Текст логично выстроен, корректно  использованы средства логической связи. Лексико-грамматические ошибки отсутствуют.  Содержание реферата полностью соответствует теме работы, магистрант использует достаточно источников (от десяти).

9 баллов - магистрант точно и полностью выполнил задание, правильно определил степень официальности / неофициальности иноязычного письменного высказывания. Текст логично выстроен, корректно  использованы средства логической связи. Лексико-грамматические ошибки практически отсутствуют.  Содержание реферата полностью соответствует теме работы, магистрант использует достаточно источников (до десяти).

8 баллов - магистрант точно и полностью выполнил задание, правильно определил степень официальности / неофициальности иноязычного письменного высказывания. Текст логично выстроен, в основном средства логической связи использованы корректно. Лексико-грамматические ошибки практически отсутствуют.  Содержание реферата достаточно точно соответствует теме работы, магистрант использует достаточно источников (до десяти).

6 - 7 баллов – магистрант в основном решил поставленную коммуникативную задачу. Текст логично выстроен, однако допущены неточности в использовании средств логической связи. Использована лексика и грамматическая структура, соответствующие поставленной коммуникативной задаче. Допущены отдельные лексико-грамматические и орфографические ошибки. Содержание реферата достаточно точно соответствует теме работы, магистрант использует достаточно источников (до восьми).

4 – 5 баллов - магистрант частично, неточно выполнил поставленную коммуникативную задачу. Текст не всегда логично выстроен, имеются ошибки в использовании средств логической связи. Исполльзуется однообразная лексика и примитивные грамматические структуры. Допущены лексико-грамматические и орфографические ошибки, при этом некоторые ошибки могут затруднять понимание текста. Содержание реферата недостаточно отражает тему работы, использовано мало источников (менее пяти).

1 -  3 балла - магистр не выполнил поставленную коммуникативную задачу. Текст не логичен. Многочисленные  лексико-грамматические и орфографические ошибки затрудняют понимание текста. Содержание реферата не отражает тему работы, используется недостаточно источников (менее трех).
При оценке успешности прохождения учебной дисциплины от магистранта также ожидается присутствие и активность на занятиях, а именно:

· выступления (не менее 4 выступлений) на занятиях по итогам самостоятельной подготовки; 
· «перемещение» подготовленных оригинальных текстов и переводов в электронные ресурсы LMS (согласно графика, а также по тем аудиторным занятиям, которые были пропущены).
Итоговый контроль – устная презентация оригинального научного текста на английском языке (доклад). Устный экзамен оценивается по следующей схеме:

8 - 10 баллов – Коммуникативная задача решена полностью, применение лексики адекватно коммуникативной задаче, грамматические ошибки либо отсутствуют, либо не препятствуют решению коммуникативной задачи;

6 - 7 баллов – Коммуникативная задача решена полностью, но понимание текста незначительно затруднено наличием грамматических и/или лексических ошибок;

4 – 5 баллов – Коммуникативная задача решена, но понимание текста затруднено наличием грубых грамматических ошибок или неадекватным употреблением лексики;

3 балла – Коммуникативная задача не решена ввиду большого количества лексико-грамматических ошибок или недостаточного объема текста;

1 – 2 балла – отказ от ответа на экзамене.

6.2 Порядок формирования оценок по дисциплине

Преподаватель оценивает активность на занятиях, активность в LMS, подготовку эссе и аннотации, итоги теста и взаимное оценивание (peer-оценивание) вклада в работу со стороны магистрантов.

Отек. = Оактивность (0,7) + Оперевод (0,3)

Осам. работа = Оактивность в LMS
Онакопленная = Отек (0,8) + Осам. работа (0,2)
Оитоговый = Онакопленная (0,6) + О экзамен(0,4)

Способ округления оценок – арифметический.
7 Содержание дисциплины

	№
	Раздел
	Темы
	Содержание 
	Часы 
	Литература

	
	
	
	
	ауд
	с/р
	

	1
	Работа над языковым материалом
	1. Функциональный стиль научной литературы (лексико-грамматические

особенности)
	Изучение функциональных стилей научной литературы и их лексико-грамматических особенностей. Сравнение научных текстов на английском и русском языках, вычленение особенностей и различий.

Образовательные технологии: семинар - круглый стол

	4
	2
	1-4; 9, 18

	
	
	2. Основы научного перевода:  адекватность, переводческие трансформации, контекстуальные замены, многозначность лексики
	Теоретическое изучение основ научного перевода, разбор терминов «адекватность перевода», «переводческие трансформации», «контекстуальные замены». Выполнение упражнений по письменному переводу с целью отработки отдельных переводческих методов. Выполнение перевода научного текста с английского языка на русский, обсуждение вариантов. 
Образовательные технологии: семинар – круглый стол


	4
	2
	1-4; 8, 11, 13

	2

2
	Обучение видам речевой коммуникации
	1. Аудирование научных текстов и говорение 

а) Аудирование научных текстов

б) Устное резюме научного текста, воспринятого на слух


	Тренировка восприятия научных текстов на слух. Работа с записями лекций, семинаров, конференций. Выполнение упражнений на подтверждение верного понимания материалов после прослушивания.

Создание оригинального речевого высказывания, резюмируюшего прослушенный текст. Презентация резюме группе, получение обратной связи от коллег (peer correction).
Образовательные технологии: семинар – круглый стол
	12

6

6
	10

5

5
	

	
	
	2. Чтение и перевод, смысловой анализ и презентация текстов
а) Чтение научных текстов и их смысловой анализ.

б) Письменный перевод научных текстов и презентация результатов.


	Чтение выборки научных текстов, по тематике совпадающих со специализацией студентов (политическая лингвистика). Смысловой анализ русскоязычных и англоязычных текстов в группах. Презентация результатов анализа коллегам.

Письменный перевод с английского языка на русский и обратно текстов по политической лингвистике, обсуждение вариантов перевода в группе. По окончании темы создание собственного перевода и загрузка текста в LMS. 
Образовательные технологии: семинар – круглый стол
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	3. Письмо: создание вторичных (аннотация, план, обзор, реферат) и собственных научных текстов (статья, доклад, обоснование  исследования) и их презентация
а) Создание вторичных научных текстов на английском языке.
б) Создание оригинальных научных текстов на английском языке.
	Работа с источниками, которые магистранты используют для своей научной работы: создание аннотаций изучаемых ими статей, обзоров прочитанной литературы, рефератов научных работ. Представление текстов коллегам и загрузка результатов работы в LMS.

Магистранты создают собственный научный текст (научная статья, доклад) на основании собственной научной деятельности. Доклады на английском языке презентуются на занятии, магистранты проводят подробный анализ работ своих коллег.

Образовательные технологии: семинар – круглый стол
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8 Образовательные технологии

Данный курс существует (методически и организационно) на двух параллельных площадках – в аудиторном взаимодействия и на базе ресурсов LMS (виртуальная методическая площадка НИУ ВШЭ). Интерактивные лекции строятся на основе активного участия магистрантов в представлении обсуждаемой темы (магистранты представляют разработанные самостоятельно переводы или оригинальные тексты). 
Взаимодействие на базе ресурсов LMS. Студенты в LMS вывешивают свои работы и обсуждают их на форуме данного учебного курса (используется педагогическая технология peer-to-peer оценивание).
8.1 Методические рекомендации преподавателю

Данный курс содержит значительный объем самостоятельной работы студентов, поэтому необходимо использование  методических ресурсов LMS. В рамках учебной дисциплины используются следующие образовательные технологии:

Для семинарских занятий

· семинар – круглый стол – семинарское занятие, в основу которого заложены разные точки зрения на какой-либо вопрос, а обсуждение подводит к приемлемым для всех участников позициям и решениям.

8.2 Методические рекомендации студентам

Для успешного освоения курса необходимо использование ресурсов LMS и выполнения заданий, представленных преподавателем (выполнение письменных переводов, создание вторичных и оригинальных научных текстов).
Методические рекомендации по письменному переводу: В письменном переводе с английского языка на русский и обратно должен учитываться узус и конвенциональная норма переводящего языка. При выполнении письменного перевода необходимо использовать переводческие трансформации, контекстуальные замены и соблюдать научный стиль создаваемого текста.
Методические рекомендации по написанию вторничных текстов:
Перед созданием реферата, плана, аннотации или другого вторичного текста необходимо провести подробный анализ текста оригинала. При создании текста необходимо руководствоваться нормами научного стиля того языка, на котором текст создается.
Самостоятельная работа студентов осуществляется в соответствии с «Методическими рекомендациями по организации самостоятельной работы студентов НИУ ВШЭ – Нижний Новгород», утвержденными УМС от 30.04.2014, протокол № 4.
9 Оценочные средства для текущего контроля и аттестации студента

9.1.
Тематика заданий текущего контроля

Контрольная работа предполагает создание вторичного научного текста (реферат) по проблеме научного исследования на английском языке. Студенты пишут реферат по теме своей магистерской диссертации.
Домашнее задание  предполагает  выполнение письменного перевода научной статьи, выбранной магистрантом для самостоятельной работы и согласованной с преподавателем (минимальный объем – 1 п.л.). 
Пример статьи для выполнения письменного перевода с английского языка на русский: (The Economist, Feb 14th 2015, Zanny Minton Beddoes, Editor-in-Chief http://www.economist.com/news/leaders/21643189-ukraine-suffers-it-time-recognise-gravity-russian-threatand-counter?fsrc=nlw|hig|12-02-2015|)
Putin’s war on the West

As Ukraine suffers, it is time to recognise the gravity of the Russian threat—and to counter it
HE IS ridiculed for his mendacity and ostracised by his peers. He presides over a free-falling currency and a rapidly shrinking economy. International sanctions stop his kleptocratic friends from holidaying in their ill-gotten Mediterranean villas. Judged against the objectives Vladimir Putin purported to set on inheriting Russia’s presidency 15 years ago—prosperity, the rule of law, westward integration—regarding him as a success might seem bleakly comical.

But those are no longer his goals, if they ever really were. Look at the world from his perspective, and Mr Putin is winning. For all his enemies’ machinations, he remains the Kremlin’s undisputed master. He has a throttlehold on Ukraine, a grip this week’s brittle agreement in Minsk has not eased. Domesticating Ukraine through his routine tactics of threats and bribery was his first preference, but the invasion has had side benefits. It has demonstrated the costs of insubordination to Russians; and, since he thinks Ukraine’s government is merely a puppet of the West (the supposed will of its people being, to his ultracynical mind, merely a cover for Western intrigues), the conflict has usefully shown who is boss in Russia’s backyard. Best of all, it has sown discord among Mr Putin’s adversaries: among Europeans, and between them and America.

His overarching aim is to divide and neuter that alliance, fracture its collective approach to security, and resist and roll back its advances. From his tantrums over the Middle East to his invasion of Georgia and multiple misadventures in Ukraine, Mr Putin has sometimes seemed to stumble into accidental disputes with the West, driven by a paranoid fear of encirclement. In hindsight it seems that, given his outlook, confrontation may have been inevitable. Either way, the contest he insists on can no longer be dodged. It did not begin in poor Ukraine and will not end there. Prevailing will require far more resolve than Western leaders have so far mustered.

What the Kremlin wants

Last year Mr Putin lopped off Crimea, redrawing Europe’s map by force. The war he hallucinated into reality in eastern Ukraine has killed thousands. Even if the ceasefire scheduled for February 15th holds (unlikely, on past form), he seems certain to get what he wants there: a wretched little quasi-state in the Donbas, which he can use to stall and warp Ukraine’s development. Yet these incursions are only his latest bid to bludgeon former Soviet states into submission, whether through energy blackmail, trade embargoes or war. For Mr Putin the only good neighbour is a weak one; vassals are better than allies. Only the wilfully blind would think his revanchism has been sated. Sooner or later it may encompass the Baltic states—members of both the European Union and NATO, and home to Russian minorities of the kind he pledges to “protect”.

The EU and NATO are Mr Putin’s ultimate targets. To him, Western institutions and values are more threatening than armies. He wants to halt their spread, corrode them from within and, at least on the West’s fragile periphery, supplant them with his own model of governance. In that model, nation-states trump alliances, states are dominated by elites, and those elites can be bought. Here, too, he has enjoyed some success. From France to Greece to Hungary he is cultivating parties on Europe’s far right and left: anyone who might lobby for Russian interests in the EU, or even help to prise the union apart (see article). The biggest target is NATO’s commitment to mutual self-defence. Discredit that—by, for example, staging a pro-Russian uprising in Estonia or Latvia, which other NATO members decline to help quell—and the alliance crumbles.

Mr Putin’s stranglehold on his own country means he has time and freedom for this campaign. As he has amply demonstrated, he has no qualms about sacrificing Russians’ well-being to satisfy his coterie’s greed or to further his geopolitical schemes. He persecutes those who protest. And in the echo chamber his propaganda creates, the nationalism he peddles as a consolation for domestic woes is flourishing.

What is to be done?

The first task for the West is to recognise the problem. Barack Obama has blithely regarded Russia as an awkward regional power, prone to post-imperial spasms but essentially declining. Historians will be amazed that, with Ukraine aflame, the West was still debating whether to eject Russia from the G8. To paraphrase Trotsky, Western leaders may not have been interested in Mr Putin, but Mr Putin was interested in them.

The next step is to craft a response as supple as the onslaught. Part of the trouble is that Mr Putin plays by different rules; indeed, for him, there are no inviolable rules, nor universal values, nor even cast-iron facts (such as who shot down flight MH17). There are only interests. His Russia has graduated from harassing ambassadors and assassinating critics to invasions. This is one of his assets: a readiness to stoop to methods the West cannot emulate without sullying itself.

The current version of this quandary is whether, if the latest ceasefire fails, to arm Ukraine. Proponents think defensive weapons would inflict a cost on Mr Putin for fighting on. But anyone who doubts his tolerance of mass casualties should recall his war in Chechnya. If arms really are to deter him, the West must be united and ready to match his inevitable escalation with still more powerful weapons (along, eventually, with personnel to operate them). Yet the alliance is split over the idea. Mr Putin portrays the war as a Western provocation: arming Ukraine would turn that from fantasy to something like fact, while letting him expose the limits of Western unity and its lack of resolve—prizes he cherishes. If fresh Russian aggression galvanises the alliance, arming Ukraine will become a more potent threat. Until that point, it would backfire.

A better strategy is to eschew his methods and rely on an asset that he, in turn, cannot match: a way of life that people covet. If that seems wishy-washy beside his tanks, remember that the crisis began with Ukrainians’ desire to tilt towards the EU—and Mr Putin’s determination to stop them. Better than arms, the West must urgently give Ukraine as much aid as it needs to build a state and realise that dream (and as much advice as it takes to ensure the cash is not misspent or stolen). The IMF deal announced on February 12th should be only a start. Mr Putin wants Ukraine to be a lesson in the perils of leaning West. It should instead be an exemplar of the rewards.

Just as urgently, those former Soviet countries that have joined Western institutions must be buttressed and reassured. If the case for sending arms to the Donbas is doubtful, that for basing NATO troops in the Baltics is overwhelming, however loudly Mr Putin squeals. Western leaders must make it clear, to him and their own people, that they will defend their allies, and the alliance—even if the struggle is covert and murky.

And it isn’t only its allies who appreciate the West’s virtues. So do many Russians, including shameless Putinists who denounce the West’s decadence but exploit its schools and stockmarkets. It is long past time for every Russian parliamentarian and senior official to join the sanctions list. Far from being relaxed as, after Minsk, fellow-travellers may suggest, sanctions must be tightened—and sanctions-busting curtailed (see article). In the end, they will prove a stronger lever than weapons.

At the same time, the West should use every available means to help ordinary Russians, including Russian-sympathisers in the Baltics and Ukraine, learn the bloody, venal truth about Mr Putin. It should let them know that Russia, a great nation dragged down a terrible path, will be embraced when it has rulers who treat the world, and their own people, with respect not contempt, however long that takes.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Методические рекомендации для преподавателя
Организация самостоятельной работы студентов адаптационного учебного курса «Иностранный язык как язык профессионального общения»

Обоснование использования представленных форм организации самостоятельной работы в LMS
Представляемые формы организации самостоятельной работы студентов оптимальны, если:

· слушатели учебной дисциплины имеют опыт самостоятельной работы (в том числе опыт непродуктивной организации самостоятельной работы);

· слушатели учебной дисциплины имеют неоднородную подготовку, необходимую для успешного освоения учебной дисциплины;

· слушатели учебной дисциплины высоко мотивированы на обучение;

· к обучению приступает новая учебных групп, заинтересованная в построении успешных профессиональных коммуникаций.

Описываемые формы организации самостоятельной работы студентов наиболее релевантны тем учебным дисциплинам, которые:

· имеют сложившиеся традиции и значительное число учебно-методической литературы в свободном доступе для самостоятельной работы, в том числе и на английском языке – для лингвистически «продвинутых» слушателей;

· представляют социогуманитарное знание;

· за короткий срок согласно учебному плану должны охватить значительный объем знаний (как это бывает, например, в адаптационных курсах);

· решают комплексные задачи, то есть не только предлагают информацию для запоминания и воспроизведения, но также обновляют эффективные технологии обучения и самообразования, развивают критическое мышление, креативность, а также ориентированы на развитие навыков профессионального общения.

Предлагаемые основные формы организации самостоятельной работы

1) Работа с учебной литературой. Данный метод обучения конкретизирован следующими методическими приемами:

· свободный выбор основного учебника из рекомендованного перечня;

· создание собственного перевода научного текста с английского языка на русский;

· дискуссии в процессе учебных занятий на основе подготовленных подготовленных заданий; сопоставление, сравнение информации, представленной в разных учебниках;

· размещение своих материалов в LMS для свободного доступа и обсуждения всей группой.

2) Метод «оценивания равными» («peer-оценивание») при анализе результатов любой продуктивной деятельности в рамках курса. Данный метод обучения конкретизирован следующими методическими приемами:

· инициация отзывов сокурсников при оценивании аналитических работ (написание рефератов).
При такой организации самостоятельной работы возможно максимальное «уплотнение» содержания учебной дисциплины. Слушатели согласно предварительно установленному регламенту выносят на обсуждение выполненные задания.  
Преподаватель координирует, высказывает экспертную точку зрения и т.д., однако в целом у группы изменяется отношение к своим способностям в освоении нового знания (образовательные технологии подкрепляет уверенность в том, что многое можно успешно освоить самостоятельно), изменяется отношение к учебникам (становится более положительным и обоснованным, формируется понимание, что разные учебники по-разному освещают различные аспекты общепринятого знания, а в социогуманитаристике не существует «правильного знания»), изменяется отношение к сокурсникам (изменяются основания для общения, общение происходит в профессионально-значимой области).

Оценивание работ друг друга (peer-оценивание) и высказывание благодарности за совместную работу решает ряд социально-психологических задач, сопровождающих становление учебной группы. 

Платформа LMS в данном случае используется как «рабочая площадка», главным становится – самостоятельное получение новых знаний и профессиональное общение, роль технологий (в данном случае - LMS) в этом процессе не проблематизируется, уходит в тень.

В итоге магистранты

· получают навыки в визуализации любой текстовой информации, что существенно облегчит их самообразование в дальнейшем;

· на практике убеждаются, что у каждого учебника есть сильные и слабые стороны, а представление гуманитарного знания существенно зависит от автора, его представляющего;

· учатся анализировать учебники и выбирать оптимальные для самообразования;

· в процессе творческой работы (эссе) получают опыт интеграции научного знания и «художественного» - метафорически излагающего ключевые идеи политологии;

· закрепляют навыки профессионального общения (в ведении дискуссии на профессионально-значимые темы – как в очной, так и в дистанционной форме, в LMS; в формулировании вопросов, в вынесении суждений относительно тех или иных позиций);

· формируют начальные навыки peer-оценивания, когда предметом оценки становится не личность коллеги, а его вклад в профессионально-значимую сферу (в данном случае, в успешность прохождения группой данного учебного курса).
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